
CHÂTEAU DE SASSENAGE
Allée du Château · 38360 Sassenage 
04 38 02 12 04 
www.chateau-de-sassenage.com

Construit entre 1662 et 1669, le châ-
teau de Sassenage est la dernière 
demeure occupée par la famille de Bé-
renger-Sassenage. Magnifique exemple 
d’architecture classique, il abrite en-
core le mobilier familial, témoin de l’art 
de vivre aux XVIIe et XVIIIe siècles.

Built between 1662 and 1669, the Cha-
teau of Sassenage is the last dwelling 
where the family of Bérenger Sassenage 
lived; Beautiful example of classical 
architecture, it still shelters family fur-
niture, a testimony of the art of living 
between the 17th and 18th centuries.

   

OUVERTURES  : Du 07/01 au 01/07, le 1er di-
manche du mois de 10h30 à 12h. Départ de la 
visite guidée à 10h30. 

Du 15/07 au 16/08/2018, tous les lundis, mar-
dis, mercredis, jeudis et dimanches de 15h à 
18h. Départ des visites guidées à 15h, 16h et 
17h. Attention : les mardis les départs de 15h 
sont réservés aux visites enfant.

Du 02/09 au 02/12/2018, le 1er dimanche du 
mois de 10h30 à 12h.Départ de la visite guidée 
à 10h30.

OPENING: From January 7th to July 1rst, 1rst 
Sunday of each month from 10:30 to 12.De-
parture of the guided tour: 10:30

From July 15th to August 16th, every Mon-
day, Thursday and Sunday from 3pm to 6pm. 
Departure of guided tours 3pm, 4pm, 5pm. 
Warning: Tuesday, departure at 3pm are only 
made for Children

September 2nd to December 2nd, 1rst Sunday 
of each month: 10:30 to 12. Departure of the 
guided tour: 10:30pm.

GROTTE LES CUVES  
DE SASSENAGE 
Ville de Sassenage · BP 31 
38360 Sassenage - 04 76 27 55 37 
grottes@sassenage.fr 
www.sassenage.fr

Classée parmi les «sept merveilles du 
Dauphiné», la grotte les Cuves a très 
tôt attiré les curieux de la région, ins-
pirant de nombreuses croyances popu-
laires et légendes...

Belonging to the seven beauties of the 
Dauphiné area, the cave of Sassenage’s 
cistern has very soon make local people 
curious, inspiring numerous popular be-
liefs and legends.

     

OUVERTURES  : Du 01/05 au 31/05, tous les 
samedis et dimanches. Départ des visites à 
15h et 16h30. Du 01/06 au 30/06/2018. Fermé 
lundi et mardi. 

OPENING: From 01/05 to 31/05, every Satur-
days and Sundays. Tours start at 3pm and 
16h30. From 01/06 to 30/06/2018. Closed 
Monday and Tuesday. 

PARC PAYSAGER / 
CHÂTEAU DE SASSENAGE 
Allée du Château · 38360 Sassenage 
04 38 02 12 04 
www.chateau-de-sassenage.com

Le parc du château est un agréable 
lieu de promenade, dont l’aménage-
ment actuel date de 1853. Cet écrin 
de verdure de 8 hectares est composé 
d’arbres bicentenaires remarquables 
et de multiples essences de fleurs et 
arbustes.

Dating from 1853, the park of Sasse-
nage’s chateau is a nice place to have 
a stroll. This green spot is made of 8 
hectares and is composed of remarkable 
bi-centenary trees and multiples flowers 
and bushes.

     

OUVERTURES : Tous les lundis, mardis, mer-
credis, jeudis et vendredis de 9h à 17h30.

OPENING: Every Monday, Tuesday, Wed-
nesday, Thursday and Friday from 9am to 
5:30pm.

ÉGLISE DE SASSENAGE 
38360 Sassenage 
04 38 38 00 38

Clocher et choeur du 11e siècle. Une 
chapelle latérale contient le tombeau 
du duc de Lesdiguières. 

Tower bell and choir of 11th century. A la-
teral chapel contains a tomb of one of 
Lesdiguières Dukes.

OUVERTURES : Toute l’année, tous les jours.

OPENING: All year, every day. 

À LA FERME : MÉMÉ TINE 
L’ESCARGOT BIO
Mémé Tine l’Escargot Bio · Chemin des 
Moironds · 38360 Sassenage 
06 59 06 52 00 
contact@monbeauterroir.com 
www.monbeauterroir.com 

Visite du parc hélicicole et dégustation 
d’un produit de saison à base d’escar-
gots ! Sur réservation uniquement.

Visit the snails’ park and try out one of 
the season product made of snails! Only 
on reservation.

OUVERTURES  : Du 01/06 au 30/09 de 14h à 
18h. Fermé mercredi, samedi et dimanche. 

OPENING: From 01/06 to 30/09 from 2pm to 
6pm. Closed Wednesday, Saturday and Sun-
day. 

BRASSERIES ARTISANALES
Découvrez les brasseries artisanales 
aux alentours de Sassenage.
Discover hand-made breweries in the 
surrounding areas of Sassenage.

• BRASSERIE DES CUVES
5, rue de la Maladière · 38360 Sassenage 
07 71 63 25 22 
brasseriedescuves@gmail.com 
www.brasseriedescuves.fr 

OUVERTURES  : Du lundi au vendredi de 14h 
à 18h30. Le samedi de 9h30 à 12h30 (sauf en 
août).

OPENING: From Monday to Friday from 2pm 
to 6:30pm. Saturday from 9:30am to 12:30 ( 
except in August).

• BRASSERIE LA DOURBIE
2, rue Baptiste Marcet · 38600 Fontaine  
06 64 13 64 830 
contact@la-dourbie.fr 
www.la-dourbie.fr

OUVERTURE : tous les jours de 9h à 18h. 

OPENING : Everyday from 9am to 6pm.

• LA FURIEUSE FABRIQUE DE BIÈRE
7 rue de la maladière 38360 Sassenage

OUVERTURES  : 9h à 18h tout les jours sauf 
les dimanches.

OPENING: Every day from 9am to 6pm except 
Sundays. 

CHÂTEAU LE CLOS  
AUX COMBES
19 rue de l’église 
38170 Seyssinet-Pariset 
closauxcombes@gmail.com

Découvrez un havre de paix et de ver-
dure près de Grenoble. Le Clos aux 
Combes a évolué au gré des courants 
architecturaux depuis le XVIème siècle. 
Son parc de 2 hectares abrite des es-
sences centenaires et remarquables.

Come to discover a nice and green peace-
ful spot near “Le Clos aux Combes” is at 
a stone’s throw from Grenoble. It evolves 
through architectural trends since 16th 
century. Its park of 2 hectares shelters 
remarkable and centenary varieties.

   

OUVERTURES : Du 1er au 13 Juillet et du 4 au 
30 Septembre. Tous les jours de 10 à 14h et 
de 16 à 19h.

OPENING: From the 1rst to the 13th of July and 
from the 4th to the 30th of September. Every 
day from 10am to 2pm and from 4pm to 7pm.

VOG, ESPACE MUNICIPAL 
D’ART CONTEMPORAIN
10, avenue Aristide Briand  
38600 Fontaine - 04 76 27 67 64 
vog@ville-fontaine.fr 
levog-fontaine.eu/

Le Centre d’art contemporain de la ville 
de Fontaine, a pour vocation de diffu-
ser des artistes, d’initier à la pratique 
et aux connaissances de l’art contem-
porain, de créer des rencontres avec le 
public.

A Contemporary art center in the city 
of Fontaine, promotes artists, favors 
the practise and knowlegdes related 
to contemporary art; but also to create 
meetings with public.

   

OUVERTURES  : En période d’exposition  : du 
mercredi au samedi de 14h à 19h

OPENING: In show period: Wednesday to Sa-
turday from 2pm to 7pm.

PARC DE LA POYA
Rue de l’Abbé Vincent · 38600 Fontaine 
04 76 28 75 75

Au centre du domaine privé de La Ro-
chette, l’espace naturel de La Poya 
offre une composition paysagère ca-
ractéristique des propriétés anciennes 
(aire de jeux.)

At the heart of a private domain, named 
‘‘La Rochette’’, the natural space of ‘‘La 
Poya’’ offers typical landscape gardens, 
a symbol of old dwellings.

     

OUVERTURES : Du 15 avril au 30 septembre : 
tous les jours de 9h à 21h.Du 1er octobre au 14 

ACCROGROTTE DANS  
LES CUVES DE SASSENAGE
www.kahotep.fr/activites/accrogrotte 
contact@kahotep.fr  
06 11 60 80 20

À mi chemin entre spéléologie, parcours 
aventure et via ferrata, découvrez le 
monde souterrain à travers un chemi-
nement facilité.

Between speleology, adventure and via 
ferrata, discover this underground world 
through an easy progression.

 

OUVERTURES  : Tous les jours d’avril à no-
vembre et pendant les vacances scolaires et 
les weekends.

OPENING: Every day from April to November. 
and during school holidays and weekends.

PARCOURS D’ORIENTATION 
PERMANENT «GRAND 
SASSENAGE»
38360 Sassenage 
www.carto.isere.fr/isere-outdoor/

Visitez Sassenage et découvrez son 
patrimoine de manière ludique. L’ob-
jectif  : se repérer grâce aux éléments 
naturels et artificiels pour trouver les 
balises symbolisées sur la carte.

Visit Sassenage and its heritage in a 
playful way. The goal is to get located 
thanks to natural and artificial elements 
to find symbolized beacons on the map.

   3,5 km   2h   0m

OUVERTURES : Toute l’année. Tous les jours.

OPENING: Toute l’année. Every day.

PÊCHE AU PLAN D’EAU  
DE L’OVALIE
Rue Pierre de Coubertin 
38360 Sassenage 
06 60 21 76 13 
www.peche-isere.com

Débutants ou confirmés, profitez d’un 
lieu de pêche unique à Sassenage. 

Beginners or advanced, enjoy a unique 
fishing spot in Sassenage. 

SENTIER DES GORGES  
DU FURON
38360 Sassenage 
04 76 27 48 63 
mairie@sassenage.fr

S’il fait trop chaud à Grenoble, n’hési-
tez pas à venir vous rafraîchir sur ce 
sentier longeant le canyon du Furon qui 
prend sa source plus haut dans le Parc 
naturel régional du Vercors.

If it’s too hot in Grenoble, do not hesi-
tate to cool down on this path along the 
Furon’s canyon that comes into being 
above the Regional Park of Vercors.

  8 km    320 m    3h

AUTOUR DE COMBE CHAUDE 
Allée du Château · 38360 Sassenage

D’une durée de 3h, cette boucle balisée 
en jaune permet de découvrir certaines 
richesses des contreforts du Vercors. 
Admirez de beaux points de vues sur le 
massif de la Chartreuse.

3 hours long, this loop is tagged by yel-
low signs and gives you the opportunity 
to discover the resources of the Vercors’ 
foothills; as well as beautiful views on 
the Chartreuse mountain range.

  8 km    320 m    3h

LA FERME DURAND  
EN TRAVERSÉE 
Château de Sassenage 
38360 Sassenage

Située sur les contreforts du Vercors, 
cette traversée vous permettra d’ad-
mirer les paysages sur la ville et le sud 
de la Chartreuse.

Located on the Vercors ‘slopes, this cros-
sing will allow you to admire landscapes 
of the city and the south of the Char-
treuse.

  9,2 km    730 m             4H15

BELVÉDÈRE  
DE L’ÉCHAILLON
38113 Veurey-Voroize  
04 57 04 27 00 
grenoble.montagne@grenoble.fr 
www.grenoble-montagne.com

GOLF BLUE GREEN
29 rue Louis Vicat · 38180 Seyssins 
04 76 70 12 63 
seyssins@bluegreen.com 
seyssins.bluegreen.com

Reposant sur la maîtrise de soi, de la 
balle et du club, la méthode Blue Green 
se compose de 3 phases essentielles  : 
observation, préparation, exécution.

Based on self control, the ball and the 
Golf club, the Blue Green method is made 
of three essential phases: observation, 
preparation and execution.

 

OUVERTURES : Tous les jours de 9h à 19h.

OPENING: Every day from 9am to 7pm. 

CANYONS DU FURON

À la recherche de fraîcheur et de sensa-
tions sportives, partez à la découverte 
des canyons présents tout le long du 
Furon.

Plusieurs itinéraires sont possibles:

• LE FURON Partie 1  : Depuis Engins,  
Durée 4 heures, Canyon d’initiation.

• LE FURON Partie 2 : Depuis Sassenage,  
Durée 2h30, Canyon d’initiation.

• LA VOROIZE  : Depuis Veurey-Voroize,   
Durée 45 minutes, Canyon d’initiation.

• L’EYRARD : Depuis Noyarey, Durée 1h, 
Canyon d’initiation.

Looking for coolness and sport sensa-
tions? Let’s discover canyons along the 
Furon’s river.
Several itinaries are possible:

• Part 1 ‘‘LE FURON’’: From Engins. 4h 
hours long, Canyon for beginners.

• Part 2 ‘‘LE FURON’’: From Sassenage, 2 
hours and a half long. Canyon for begin-
ners.

• ‘‘LA VOROIZE’’: From Veurey-Voroize, 45 
min long, Canyon for beginners.

• ‘‘L’EYRARD’’: from Noyarey, 1 hour long, 
Canyon for beginners.

SITES D’ESCALADE 
• LES VOULLANTS (Pierre Béghin) 
38600 Fontaine 
GPS site escalade 45° 11’ 25’’ N / 5° 40’ 
38’’ E. Du 4a au 8b.

Le bec de l’Échaillon est le promon-
toire rocheux qui surplombe la cluse de 
l’Isère. il est situé à l’extrémité nord du 
massif du Vercors. Son belvédère est 
accessible par les sentiers. À pied de-
puis Veurey-Voroize, le bec de l’Échail-
lon offre à son extrémité une vue sur le 
pays voironnais et les Chambarans. 

“Le Bec de L’Échaillon” is a rocky pro-
montory overlooking the Isère River. It is 
located on the northern extremity of the 
Vercors mountain range. Its belvedere is 
accessible thanks to paths. By foot, from 
Veurey-Voroize, “Le Bec de L’Échaillon” 
offers at its extremity a view on the Pays 
Voironnais and Chambarans areas.

  4,5 km    460 m    2H30

DÉSERT JEAN-JACQUES 
ROUSSEAU
La Tour Sans Venin ·  
38170 Seyssinet-Pariset

Situé aux portes de Grenoble et sur les 
contreforts du Vercors, ce «désert» 
était le lieu de promenade de Jean-
Jacques Rousseau lors de ses séjours 
à Grenoble. Accessible par la zone des 
Vouillants. Prairies et bois surplombent 
la ville.

Located at the gates of Grenoble and 
on the Vercors’ foothills, this wasteland 
was the favorite walking place of Jean-
Jacques Rousseau during its first stay 
in Grenoble. Accessible thanks to “Les 
Vouillants” area. Pastures and woods 
overlooking the city.

  5 km    250 m             2H

BALADE AU BOIS  
DES VOUILLANTS
38170 Les Vouillants

Entrée par le parc K. Marx ou de 
La Poya à Fontaine, en suivant les 
parcours fléchés. Les vététistes s’y 
organisent des itinéraires très phy-
siques et les randonneurs partent sur 
les traces des anciennes fermes dont il 
reste quelques ruines.

Entrance thanks to Karl Marx or La Poya 
parks in Fontaine; follow the beacon’s 
paths. Bikers can organize very stre-
nuous itineraries and hikers can walk 
along remnants of old farms.

  de 2 à 8km    de 100 à 260m

  de 1h à 3h

LES GORGES DU BRUYANT
38360 Engins
04 76 95 42 62
www.lansenvercors.com

Le chemin grimpe dans le vallon du 
Bruyant en passant d’une rive à l’autre 
du torrent par plusieurs passerelles au 
dessus de cascades et de blocs gla-
ciaires. 

The path gets up in the small valley of 
the Bruyant. It is possible to go from one 
side of the torrent to the other thanks to 
footbridge on top of waterfalls and ice 
blocks.

  8 km    250 m    3H

SASSENAGE  
EN ATTELAGE
41 Chemin des Moironds 
38360 Sassenage 06 23 47 53 47 
atout-trait@cegetel.net 
atouttrait.canalblog.com

De la balade d’une heure à une randon-
née de plusieurs jours, l’attelage est un 
moyen original, doux, à vivre en famille 
ou entre amis.
A stroll from an hour long or a hiking of 
several days, the horse and cart is an ori-
ginal way to share in family or between 
friends.

    1H30
OUVERTURES : Toute l’année, tous les jours 
de 8h à 19h sauf les 1er janvier et 25 dé-
cembre. Disponibilités sur demande.

OPENING: All year, every day from 8am to 7pm 
except January 1rst and December 25th. Avai-
lability on request.

RANDONNER (HIKING)

avril : tous les jours de 12h à 17h.

OPENING: From April 15th to September 30th; 
every day from 9am to 9pm. From October 
1rst to April 14th: every day from 12 to 5pm

SKI ALPIN À SAINT-NIZIER-
DU-MOUCHEROTTE
Rue des J.O de 1968  
38250 Saint-Nizier-du-Moucherotte 
04 76 53 40 60 
stnizier.tourisme@vercors.org 
www.saint-nizier-du-moucherotte.fr

À l’entrée du Parc Naturel Régional du 
Vercors, cette station village  propose 
l’hiver, un espace pour familles et dé-
butants (1 téléski, 2 pistes vertes et  
1 piste de luge).

Saint-Nizier-du-Moucherotte, a ski resort 
in a village in the Vercors Mountain range, 
offers during winter season, a spot for 
families and beginners (1 button lift, two 
green skiing pistes, 1 sledge piste).

     

OUVERTURES  : Sous réserve de conditions 
d’enneigement.

OPENING: Subject to snow conditions..

LA NÉCROPOLE DE SAINT-
NIZIER-DU-MOUCHEROTTE
38250 Saint-Nizier-du-Moucherotte 
04 76 53 40 60 
stnizier.tourisme@vercors.org 
www.saint-nizier-du-moucherotte.fr

C’est ici devant l’un des plus beaux 
panoramas des Alpes à l’aplomb de 
Grenoble que 250 maquisards ont tenu 
tête aux assauts allemands le 13 juin 
1944.Tombes de Jean Prévost et de 
nombreux héros du Vercors dont celle 
d’Eugène Chavant, chef civil du maquis.

This is here in front of the most beau-
tiful panoramic view of the Alps that 
250 member of the Resistance got in an 
assault on June 13th, 1944 against Ger-
man. Jean Prévost’s tomb and numerous 
heroes of the Vercors Mountain range in-
cluding the one of Eugène Chavant, civil 
chief of the member of the Resistance.

 

OUVERTURES : Toute l’année, tous les jours 

OPENING: Open every day

• LE PETIT DÉSERT 
38170 Seyssinet-Parisset 
GPS site escalade : 45° 11’O’’N. / 5° 40’ 
42’’ E. Du 4a au 7b.

CLIMBING SPOTS
• LES VOULLANTS (Pierre Béghin) 
38600 Fontaine 
GPS site escalade 45° 11’ 25’’ N / 5° 40’ 
38’’ E.

• LE PETIT DÉSERT - 38170  
Seyssinet-Parisset 
GPS site escalade : 45° 11’O’’N. / 5° 40’ 42’’ E.

PARCOURS AVENTURE
Quartier du Mollaroux - 04 76 53 48 16  
38250 St-Nizier-du-Moucherotte 
contact@grenoble-aventure.com 
www.parcours-aventure-grenoble.com

À 20 min de Grenoble, l’accrobranche 
de  St-Nizier-du-Moucherotte  vous 
propose 11 parcours progressifs et 120 
ateliers à parcourir autant de fois que 
vous le voudrez !

20 min from Grenoble, the treetop ad-
venture course of Saint-Nizier-du-Mou-
cherotte offers gradual rounds and 120 
workshops to do as many times as you 
wish.

    Dès 3 ans.

OUVERTURES  : Du 01/04 au 01/11, tous les 
jours de 14h à 18h. Ouvert tous les jours de 11h 
à 19h durant les mois de juillet et août.

OPENING: From 01/04 to 01/11, every day and 
weekends from 2am to 6pm. Open daily from 
11am to 7pm during July and August.

Pour plus d’informations 
sur l’escalade et le canyoning : 
For more information on climbing 
and canyoning

LA MAISON  
DE LA MONTAGNE
14 rue de la république 
38000 Grenoble  
04 57 04 27 00 
www.grenoble-montagne.com
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Pour en savoir plus, demandez la 
carte des balades et randonnées 
de la Métropole.

For more information, ask for the 
map of the walks and hikes of the 
Metropolis

SITES D’ESCALADE

CHÂTEAU DE SASSENAGE, CHAMBRE DU ROI

LES VOULLANTS

CHÂTEAU LE CLOS AUX COMBESLES CUVES DE SASSENAGE

RANDONNER

ACCROGROTTE DANS LES CUVES DE SASSENAGE

SENTIER DES GORGES DU FURON

DÉCOUVRIR
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S’AMUSER

S’AMUSER (TO HAVE FUN) DÉCOUVRIR (DISCOVER)



Office 
de Tourisme

GRENOBLE-ALPES 
MÉTROPOLE

Office 
de Tourisme

GRENOBLE-ALPES 
MÉTROPOLE

CARTE TOURISTIQUE, PORTE DU VERCORS

TOURIST MAP: AT THE GATES OF VERCORS

SASSENAGE
GRENOBLE-ALPES MÉTROPOLE 

i - Office de Tourisme  
Grenoble-Alpes Métropole

14 rue de la République - Grenoble
38000 Grenoble
Tél. +33 (0)4 76 42 41 41

i - Bureaux d’Information  
Touristique

SASSENAGE
Allée du château
38360 Sassenage 
Ouvert uniquement l’été.
Tél. +33 (0)4 76 42 41 41

BASTILLE
38000 Grenoble
Tél. +33 (0)4 76 89 46 45 

Accès à pied ou en téléphérique

LE SAPPEY-EN-CHARTREUSE
Le Bourg
38700 Le Sappey-en-Chartreuse
Tél. +33 (0)4 76 88 84 05

VIZILLE
Place du château
38220 Vizille
Tél. +33 (0)4 76 68 15 16

BIENVENUE
À SASSENAGE, PORTE DU VERCORS  
DE LA MÉTROPOLE GRENOBLOISE !

(WELCOME AT THE GATES OF THE VERCORS MOUNTAIN RANGE!)

MARCHÉS (MARKETS)

  Gratuit (Free)

  Payant (Fee)

  Parking (Carpark)

  Toilettes (Toilets)

  Accès handicapé (Disabled access)

www.grenoble-tourisme.com

  Visite guidée (Guided Tours)

  Aire de Pique-nique (Picnic area)

  Restaurant (Restaurants)

  Animaux autorisés (Pets allowed)

  Animaux interdits (No pets allowed)

  Sur rendez-vous (On appointment)

  Durée (Duration)

  Dénivelé négatif (       difference in height)

  Dénivelé positif (Difference in height)

  Parcours (Length)

NOS PICTOGRAMMES (OUR PICTOGRAMS)

BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE DE SASSENAGE
(TOURIST OFFICE OF SASSENAGE)

EN VENTE SUR GRENOBLEPASS.COM  
ET À L’OFFICE DE TOURISME GRENOBLE-ALPES 
MÉTROPOLE

PURCHASE ONLINE GRENOBLEPASS.COM  
AND AT THE TOURIST OFFICE
À PARTIR DE 19 €

OUVERTURE : Du 10 juillet au 14 août. Ouvert lundi, 
mercredi et jeudi de 14h à 17h30.

Château de Sassenage 
Allée du Château 
38360 Sassenage 
Tél. +33 (0)4 76 42 41 41

OPENING: From July 10th to August 14th on Mondays, 
Tuesdays, Wednesdays, and Thursday: 2pm to 5:30pm

MARCHÉ DE SEYSSINS
Vendredi de 17h30 à 19h30. 
Friday from 5:30pm to 7:30pm.

MARCHÉ DE FONTAINE
Jeudi, samedi et dimanche matin.
Thursday, Saturday and Sunday 
morning.

MARCHÉ DE SASSENAGE  
(LES GLÉRIATES)
Vendredi de 7h à 13h.
Friday from 7am to 1pm.

MARCHÉ DE SASSENAGE  
(MARCHÉ DE PRODUCTEURS BIO  
ET LOCAUX)

LOCAL AND ORGANIC FOOD
Dimanche de 7h à 13h30. 
Sunday from 7am to 1:30pm.

PISCINE DE SASSENAGE
Rue du 8 mai 1945 
38360 Sassenage - 
www.sassenage.fr/content/piscine-mu-
nicipale
04 76 27 49 83

La piscine municipale de Sassenage est 
équipée d’un bassin couvert de 25m. 
Cette piscine propose de nombreuses 
activités : aquagym, jardin aquatique...
Le bonnet de bain y est obligatoire, le 
caleçon interdit.

The swimming pool of Sassenage is 
fitted out with 1 covered pool of 25 m. 
This swimming pool offers numerous 
activities: Aquagym, aquatic games... 
Obligatory swimming cap, boxer shorts 
are forbidden.

     

OUVERTURE : Toute l’année. Fermetures ex-
ceptionnelles les 02/04, 11/05, 06/07, Jeudi 
de l’Ascension, Lundi de Pentecôte, 1er mai, 
8 mai, 14 juillet et 15 août.

OPENING: All long year and every day. Special 
closing the 02/04, 11/05, 06/07, Ascension, 
Whit Monday, 1rst May, 8 May, 14 July and 15 
August.

CENTRE NAUTIQUE  
LINO REFUGGI
76 Allée des balmes 
38600 Fontaine  
04 76 27 07 16 
ville-fontaine.fr/sports/centre-nautique

Piscine avec deux bassins intérieurs, 
un bassin extérieur, un pataugoire ex-
térieure. La piscine de Fontaine est 
équipée d’un espace couvert et d’un 
espace de plein air.

Swimming pool with 2 interior pools, 1 
outside pool and 1 small outside pool. The 
swimming pool of Fontaine is fitted out 
with covered and outside spots.

     

OUVERTURE : Toute l’année. Mardi : 12h-13h45. 
Mercredi  : 16h-19h30. Jeudi  : 11h30-13h45. 
Vendredi : 16h-19h30. Samedi : 14h-19h30. Di-
manche : 9h-12h30

OPENING: All long year. Tuesday: 12h-13h45. 
 Wednesday: 16h-19h30. Thursday: 11h30-13h45. 
Friday: 16h-19h30. Saturday: 14h-19h30. Sun-
day: 9h-12h30

PISCINE MUNICIPALE  
DE SEYSSINET-PARISET
Piscine municipale 
9, Allée des Glycines 
38170 Seyssinet-Pariset 
Tél. 04 76 96 78 76

La piscine de Seyssinet, c’est un bas-
sin de 250m² équipé de 4 couloirs de 
nages et une pataugeoire extérieure de 
25m². C’est aussi un parc engazonné de 
1500m². 

The swimming pool of Seyssinet is 250 
m2 large fitted out with four swimming 
and small pool outside. There is also a 
park of 1500 m2.

     

OUVERTURE  : Toute l’année, mardi de 12h 
à 13h30 et de 17h à 19h40. Mercredi de 14h 
à 19h40. Vendredi de 12h à 13h30 et de 17h 
à 19h40. Samedi de 10h à 11h40 et de 14h à 
18h40.

OPENING: Toute l’année, mardi de 12h à 13h30 
et de 17h à 19h40. Mercredi de 14h à 19h40. 
Vendredi de 12h à 13h30 et de 17h à 19h40. Sa-
medi de 10h à 11h40 et de 14h à 18h40.

Des informations et des conseils sur les randonnées, la météo et toutes les activités : escalade, 

via ferrata, alpinisme, VTT, ski de rando, raquettes, sports en eaux vives… 

Une bibliothèque de plus de 3 000 topoguides et 1 100 cartes à consulter ou à emprunter.

Information and advices concerning hikings, the weather and activities: climbing, via ferrata, 

mountaineering, bikes, cross-country ski, snowshoes, sports in white water ... A library with more 

than 3 000 topoguides and 1 100 maps to read or borrow on site. 

Maison de la Montagne
14 rue de la République 
Tél : 04 57 04 27 00
grenoble-montagne.com

Lundi au vendredi :  
9h30-12h30 / 13h-18h

Samedi : 10h-13h / 14h- 17h

From Monday to Friday:  
9h30am-12h30 / 1pm-6pm

Saturday: 10am-1pm/ 2pm- 5pm
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Fontanil Cornillon

Saint-Egrève

GRENOBLE

Fontaine

Seyssinet-Parisset

St-Nizier-du-Moucherotte

Engins

Seyssins

Noyarey

Les Moironds

Veurey-Voroize

Mont-Saint-Martin

Massif de la Chartreuse

Massif du Vercors

Château / parc paysager de Sassenage
Grotte les cuves de Sassenage
Église de Sassenage

À la ferme : 
Mémé Tine 
l’escargot Bio

Ski Alpin de
St-Nizier-du-Moucherotte

Nécropole de 
St-Nizier-du-Moucherotte

Château Le clos 
aux Combes

La Dourbie 
Microbrasserie
VOG, espace 
municipal d’art
contemporain
Parc de la Poya
Les Vouillands

Sentier des Gorges du Furon
Ferme Durand en traversée
Autour de Combe Chaude

Les Gorges du Bruyant

Balade au Bois 
des Vouillants

Désert Jean-jacques Rousseau

Belvédère de l’Échaillon

Sassenage en Attelage

Parcours d’orientation 
permanent «Grand Sassenage»
Accrogrotte dans les cuves 
de Sassenage
Le Furon Partie 2
Pêche au plan d’eau de l’Ovalie

Parcours Aventure

Le Petit Désert

Les Jayères
La Voroize

Le Furon Partie 1

Golf Blue Green

L’Eyrard

Piscine de Sassenage

Piscine Municipale

Centre Nautique 
Lino Refuggi

SASSENAGE

CHAMBÉRY
TURIN

GAPLANS EN VERCORS

LYON
VALENCE

N

S
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Bienvenue à Sassenage, porte du Vercors de la 
métropole grenobloise. À deux pas de Grenoble, 
partez à l’aventure grâce à une multitude d’ac-
tivités extérieures. Aussi diversifiés que riches 
en patrimoine culturel, Sassenage et ses alen-
tours sauront vous séduire. 

Welcome at the gates of the Vercors mountain 
range! A stone’s throw from Grenoble, lets the ad-
venture begins with multiple out doors activities 
Rich and diversified, Sassenage’s surrounding 
areas will seduce you. 

SE BAIGNER (SWIMMING)


